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Første del






1
Den tredje mand


Samme uge gik vi i gang med rejseforberedelserne.

Muslingemanden Joe sejlede Spoven ned ad floden og fortøjede den ved bredden, så det var lettere at laste den. Og i samfulde tre dage bar vi proviant ned til vores smukke, ny skib og stuvede den om bord.

Jeg var forbavset over at se, hvor rummeligt og stort skibet var indvendigt. Der var tre små kahytter, en salon (eller spisestue) og nedenunder alt dette et stort rum, der hed lasten, hvor fødevarer og ekstra sejl og meget andet blev opbevaret.

Jeg tror, Joe havde fortalt alle og enhver i byen om den forestående rejse, for der stod altid en flok og iagttog os, når vi transporterede tingene ned for at læsse dem om bord. Og selvfølgelig dukkede gamle Matthew Mugg op på et eller andet tidspunkt.

»Ih dog, Tommy,« sagde han, da han så mig slæbe rundt på nogle melsække, »det er vel nok et smukt skib! Hvor skal doktoren så hen denne gang?«

»Vi skal til Edderkopabe-øen,« sagde jeg stolt.

»Og bliver du den eneste, doktoren tager med sig?«

»Jeg ved det ikke rigtig. Han har talt om, at han gerne vil have en til med,« sagde jeg, »men endnu har han ikke bestemt sig.«

Matthew gryntede og skottede op til Spovens slanke master.

»Ved du hvad, Tommy,« sagde han, »hvis det ikke var for min gigt, havde jeg ikke noget imod at tage med selv. Der er nu noget ved et skib, der skal til søs, som altid giver mig lyst til eventyr og rejser. Hvad er der i de dåser, du har dér?«

»Sirup,« sagde jeg – »tyve pund sirup.«

»Du store kineser,« sukkede han og vendte sig vemodigt om. »Det gør mig helt syg efter at tage med. – Men min gigt er så slem, at jeg næsten ikke kan –«

Jeg kunne ikke høre mere, for Matthew var mumlende forsvundet i mængden, der stod omkring bolværket. Uret på Puddleby kirke slog tolv, og da jeg atter gik i gang med at laste, følte jeg mig meget travl og betydningsfuld.

Men det varede ikke længe, før jeg igen blev afbrudt i mit arbejde. Denne gang var det en høj, kraftig mand med rødt skæg og tatoveringer op og ned ad armene. Han tørrede sig om munden med bagsiden af næven, spyttede et par gange på kajen og sagde:

»Dreng, hvor er skipperen?«

»Skipperen – Hvem mener De?« spurgte jeg.

»Kaptajnen. – Hvor er kaptajnen på dette fartøj?« sagde han og pegede på Spoven.

»Åh, De mener doktoren,« sagde jeg. »Han er her ikke lige i øjeblikket.«

I det samme ankom doktoren med favnen fuld af notesbøger og sommerfuglenet og glaskasser og andre naturhistorieting. Den kraftige mand gik hen til ham og tog ærbødigt til kasketten.

»God morgen, kaptajn,« sagde han. »Jeg har hørt, at De er i bekneb for en hjælper på rejsen. Jeg hedder Ben Butcher, og jeg er matros.«

»Det er mig en glæde at træffe Dem,« sagde doktoren. »Men jeg er bange for, at jeg ikke får brug for mere mandskab.«

»Jamen, kaptajn,« sagde matrosen. »De kan da ikke klare Dem med sådan en stump knægt, når De kommer ud i hårdt vejr på det dybe hav – og med så stor en kutter!«

Doktoren forsikrede ham, at det kunne han godt, men matrosen gik ikke sin vej af den grund. Han blev stående og diskuterede sagen. Han fortalte, at han havde hørt om mange skibe, der var gået ned, fordi de var underbemandede. Han halede nogle papirer frem, hvorpå der stod, hvor god en sømand han var – og bønfaldt os om at tage ham med, hvis vi havde vort liv kært.

Men doktoren stod fast ved sit – høfligt, men bestemt – og til slut vandrede matrosen bedrøvet bort og sagde, at han aldrig mere regnede med at få os at se i levende live.

Der kom besøgende af enhver art, så vi havde nok at gøre hele morgenen. Ikke så snart var doktoren gået nedenunder for at stuve sine notesbøger væk, før nok en besøgende viste sig på landgangsbroen. Det var en neger, som så helt fantastisk ud. De eneste negre, jeg havde set, havde optrådt i cirkus, hvor de var iført fjer og benhalskæder og lignende, men denne neger var klædt i en moderne jakke med et kæmpestort højrødt slips. På hovedet havde han en stråhat med broget bånd, og over den holdt han en stor grøn paraply. Negeren var i det hele taget meget flot undtagen på fødderne. Han havde hverken sko eller strømper på.

»Undskyld mig,« sagde han og bukkede elegant, »men er dette lægen Dolittles skib?«

»Ja,« sagde jeg, »skal De tale med ham?«

»Ja, det ville jeg gerne, hvis det ikke er ubelejligt,« svarede han.

»Hvem må jeg sige det er?«

»Jeg er kronprins Bumpo Kahbooboo af Jolliginki.«

Jeg løb hurtigt nedenunder og fortalte doktoren det.

»Det var da heldigt,« udbrød doktoren. »Min gamle ven Bumpo! Der kan man bare se! – Han studerer ved Oxford, ved du. Hvor var det pænt af ham at tage den lange vej for at besøge mig!« Og han var lige ved at falde op ad trappen for at sige goddag til sin gæst.



Den mærkelige sorte mand var helt ude af sig selv af glæde, da doktoren kom op og rakte ham hånden.

»Det kom mig for øre,« sagde han, »at De skulle ud at rejse, så jeg skyndte mig at komme, før De tog af sted. Jeg er helt ovenud lykkelig over, at jeg ikke kom for sent.«

»Du var lige ved det,« sagde doktoren. »Det traf sig sådan, at vi blev noget forsinkede, fordi vi ikke kunne finde det nødvendige antal folk til at sejle skibet. Havde det ikke været for det, var vi sejlet for tre dage siden.«

»Hvor mange mand mangler der endnu i skibets besætning?« spurgte Bumpo.

»Kun en,« sagde doktoren – »Men det er så svært at finde den rette.«

»Det synes mig, at det må være skæbnen, dette her,« sagde Bumpo. »Skulle jeg mon kunne bruges?«

»Fortræffeligt,« sagde doktoren. »Men hvad med dine studier? Du kan da ikke så godt stikke af og lade din universitetskarriere passe sig selv, vel?«

»Jeg trænger til ferie,« sagde Bumpo. »Hvis jeg ikke havde truffet Dem, var jeg alligevel taget på en tre måneders rejse i slutningen af semestret. – Desuden kommer jeg ikke til at forsømme min uddannelse, hvis jeg tager med Dem. Da jeg rejste fra Jolliginki, sagde min høje fader kongen, at jeg skulle love at tage ud at rejse. De er en mand med store kundskaber. At se verden med Dem ved sin side er en chance, man ikke bør kimse ad. Nej, så afgjort ikke.«

»Hvordan syntes du om at være i Oxford?« spurgte doktoren.

»Åh, såmænd, såmænd,« sagde Bumpo. »Jeg kunne lide det hele undtagen aritmetikken og skoene. Aritmetikken gjorde ondt i hovedet, og skoene gjorde ondt på fødderne. Jeg smed skoene væk, så snart jeg var kommet uden for skolens område, og aritmetikken er jeg heldigvis ved at glemme. Jeg kunne godt lide Cicero. – Jeg synes, han er storartet. Det siges for resten, at hans søn er på universitetets rohold næste år – en flink fyr.«

Doktoren betragtede tankefuldt den sorte mands kæmpestore bare fødder.

»Ja,« sagde han, »der er nu noget om det, du siger, Bumpo, om at lære af verden lige så meget som af universitetet. Og hvis du virkelig er sikker på, at du gerne vil med, er vi henrykte. For sandt at sige, så tror jeg, du lige er den mand, vi har brug for.«
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Farvel!


To dage efter var alt parat til afrejsen.

Jip bad så indtrængende om at få lov til at komme med, at doktoren til slut gav efter og sagde ja. Polynesia og Chee-Chee var de eneste andre dyr, der skulle med. Rap-Rap skulle tage sig af huset og de dyr, der måtte blive hjemme.

Naturligvis kom vi i sidste øjeblik i tanker om ting, vi havde glemt, og da vi endelig låsede huset af og gik ned ad trappen, havde vi nok af mærkelige pakker at slæbe på.

Da vi var nået halvvejs ned til floden, kom doktoren pludselig i tanker om, at han havde efterladt en kogende gryde over komfuret. Men vi fik øje på en solsort, der havde rede i vores have, og doktoren bad den om at flyve hjem og sige det til Rap-Rap.

På kajen stod der en mængde mennesker, der ville sige farvel.

Lige ved landgangsbroen stod min mor og far. Jeg håbede, at de ikke ville lave skandale og briste i gråd eller noget af den slags. Men de opførte sig faktisk pænt – af forældre at være. Min mor sagde noget om, at jeg skulle passe på ikke at blive våd om fødderne, og min far smilede bare skævt og klappede mig på skulderen og ønskede mig god rejse. Det er nu temmelig ubehageligt at skulle stå og sige farvel, så jeg var glad, da det var overstået og vi gik om bord i skibet.

Det undrede os noget, at vi ikke kunne se Matthew Mugg i mængden. Vi havde været sikre på, at han ville være der, og doktoren havde i sinde at give ham nogle flere instrukser om maden til de dyr, som vi havde efterladt i huset.

Endelig, efter at vi havde hevet og halet, fik vi ankeret op og løsnede fortøjningerne. Så begyndte Spoven blidt at glide ned ad floden med tidevandet, mens folkene på kajen råbte hurra og vinkede med deres lommetørklæder.

Vi tørnede imod et par andre både, der var på vej ud på floden, og ved en af flodens skarpe drejninger sad vi fast i mudderet i et par minutter. Men selv om folkene på bredden så mægtig ophidsede ud, tog doktoren ikke den mindste notits af uheldet.

»Den slags små uheld sker selv på de mest omhyggeligt planlagte sørejser,« sagde han, da han lænede sig ud over rælingen og fiskede efter sine støvler, der var blevet siddende i mudderet, mens vi skubbede skibet løs. »Det er meget lettere at sejle, når man kommer ud på det åbne hav. Der er ikke så mange dumme ting, man kan støde ind i.«

For mig var det virkelig en storslået og vidunderlig følelse at komme ud på det åbne hav, da vi langt om længe passerede det lille fyrtårn ved flodmundingen og var fri af land. Alt var så nyt og anderledes, selv himlen over os og havet under os. Skibet, der nu i så mange dage skulle være vores hus og gade, vores hjem og vores have, så så lillebitte ud midt på dette uendelige hav – så lillebitte, men alligevel så hyggeligt og trygt og mere end nok.

Jeg så mig om og trak vejret dybt. Doktoren stod ved roret og styrede skibet, som nu hoppede og dansede let hen over bølgerne. (Jeg havde været bange for at blive søsyg i begyndelsen, men var henrykt, da jeg ikke blev det.) Bumpo havde fået besked på at gå nedenunder og lave middagsmad til os. Chee-Chee var i færd med at rinke tov op i forstavnen og lægge det i pæne bunker. Det var mit arbejde at fastgøre tingene på dækket, så der ikke var noget, der lå og rullede rundt, hvis det blev hårdt vejr, når vi kom længere fra land. Jip stod med spidsede øren og næsen i vejret helt øverst på skibet – urørlig som en statue – og holdt med sine skarpe gamle øjne udkig efter flydende vragstykker, sandrevler og andre faremomenter. Hver af os havde vort særlige arbejde at udrette som et led i skibets føring. Selv gamle Polynesia sad og tog temperaturen i havet med doktorens badetermometer bundet fast i en snor, for at vi kunne være sikre på, at vi ikke var i nærheden af isbjerge. Den sad og bandede sagte hen for sig, fordi den ikke kunne læse de forbistrede tal i det svage lys – og pludselig blev jeg klar over, at nu var rejsen virkelig begyndt, og at det snart var nat – min første nat på havet!
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Vanskelighederne begynder


Lige før aftensmaden kom Bumpo op nedefra og gik hen til doktoren ved roret.

»Blind passager i lasten, hr.,« sagde han med en meget sømandsagtig stemme. »Jeg har lige opdaget ham bag ved melsækkene. «

»Du godeste!« sagde doktoren. »Det var da irriterende! Stubbins, gå med Bumpo ned og få manden herop. Jeg kan ikke gå fra roret lige nu.«

Så gik Bumpo og jeg ned i lasten, og dér bag melsækkene fandt vi en mand, der var dækket af mel fra isse til fod. Da vi havde børstet det meste af melet af ham med en kost, opdagede vi, at det var Matthew Mugg. Han nøs, da vi trak ham op på dækket og hen til doktoren.

»Jamen, Matthew!« sagde John Dolittle. »Hvad i alverden bestiller De her?«

»Fristelsen var for stor for mig, doktor,« sagde kattefodermanden. »De ved, hvor tit jeg har bedt Dem om at tage mig med ud at rejse, men De ville aldrig. Og denne gang vidste jeg jo, at De manglede en ekstra mand, og så troede jeg, at hvis jeg skjulte mig, til skibet var ude i rum sø, så ville De synes, at det var praktisk, at jeg var her, og beholde mig. Men jeg måtte ligge krummet sammen i timevis bag de melsække, så jeg fik et frygteligt anfald af gigt. Jeg måtte skifte stilling, og lige netop som jeg strakte benene, kommer selvfølgelig denne her afrikanske kok og ser mine fødder stikke frem. – Som det skib dog ruller forfærdeligt! Hvor længe har uvejret stået på? Jeg tror ikke, denne fugtige søluft er særlig god for min gigt.«



»Nej, Matthew, det er den skam ikke. De skulle ikke være kommet. De egner Dem slet ikke til det liv. Jeg er sikker på, at De overhovedet ikke ville nyde en lang sørejse. Vi lægger ind til Penzance og sætter Dem i land. Bumpo, vil du være så venlig at gå ned til min køje. I lommen på min slåbrok kan du finde nogle kort. Tag det lille af dem med op – det med de blå blyantstreger forover. Jeg ved, at Penzance ligger et eller andet sted derovre til venstre. Men jeg må lige finde ud af, hvilke fyrtårne vi skal passere, før jeg ændrer kurs og sejler ind mod kysten. «

»Javel, hr.,« sagde Bumpo, vendte om på hælen og styrede hen mod trappen.

»Se, Matthew,« sagde doktoren. »De kan tage dagvognen fra Penzance til Bristol. Og derfra er der jo ikke langt til Puddleby. Glem nu ikke at gå hen med den sædvanlige proviant til huset hver torsdag, og husk særlig på den ekstra forsyning af sild til de nyfødte minkunger.«

Mens vi ventede på kortene, gav Chee-Chee og jeg os til at tænde lanternerne: en grøn på højre side af skibet, en rød på venstre side og en hvid i masten.

Endelig hørte vi nogen traske op ad trapperne igen, og doktoren sagde:

»Åh, her kommer Bumpo endelig med kortene.«

Men til vor store forbløffelse var det ikke Bumpo alene, der kom, men tre mennesker.

»Vorherre bevar os! Hvem er dog det?« udbrød John Dolittle.

»To blinde passagerer til, hr.,« sagde Bumpo og gik rask hen mod os. »Jeg fandt dem i Deres kahyt skjult under køjen, doktor. En kvinde og en mand. Her er kortene. «

»Det er næsten for meget af det gode,« sagde doktoren hjælpeløst. »Hvem er det? Jeg kan ikke se deres ansigter i dette mørke. Tænd lige en tændstik, Bumpo.«



I kan ikke gætte, hvem det var! Det var Luke og hans kone. Fru Luke så meget ynkelig og søsyg ud.

De fortalte doktoren, at efter at de var taget ud for at bo sammen i det lille skur i mosen, kom der så mange folk for at besøge dem (de havde jo hørt om den store retssag), at livet blev helt uudholdeligt. Så havde de besluttet sig til at stikke af fra Puddleby på denne måde – for de havde ingen penge til at rejse på nogen anden måde – og så ville de prøve at finde et nyt sted at bo, hvor de selv og deres historie ikke var så kendt. Men så snart skibet var begyndt at rulle, var fru Luke blevet forfærdelig utilpas.

Stakkels Luke gjorde mange undskyldninger, fordi han havde voldt så meget besvær, og sagde, at det hele havde været hans kones idé.

Da doktoren havde sendt bud efter sin lægetaske og givet fru Luke noget lugtesalt, sagde han, at han mente, det bedste var at låne dem nogle penge og sætte dem i land i Penzance sammen med Matthew. Han skrev også et brev, som Luke kunne tage med til en ven, doktoren havde i Penzance, og som han håbede kunne finde noget arbejde til Luke dér.

Da doktoren åbnede sin pung og tog nogle guldmønter op, hørte jeg Polynesia, der sad på min skulder og iagttog det hele, mumle dæmpet:

»Se nu bare – låner sin sidste øre ud – halvfjerds kroner – alle de penge, vi havde til turen! Nu har vi ikke engang til et frimærke, hvis vi skulle miste et anker eller købe en liter tjære. – Vi må bede til, at vi ikke løber tør for fødevarer. – Han kunne lige så godt give dem skibet og gå hjem!«

Lidt efter fik vi ved hjælp af kortet ændret skibets kurs, og til fru Lukes store lettelse styrede vi lige mod Penzance og tørt land.

Jeg var uhyre interesseret i at se, hvordan man kunne sejle et skib ind i en havn om natten, når der kun var fyrtårne og et kompas at styre efter. Jeg syntes, at doktoren meget dygtigt klarede sig fri af alle klipper og revler.

Vi kom ind i den pudsige lille Cornwall-havn ved ellevetiden om aftenen. Doktoren sejlede sine blinde passagerer i land i den lille robåd, som hang på dækket af Spoven, og skaffede dem værelser på et hotel der. Da han kom tilbage, fortalte han, at fru Luke var gået lige i seng og havde det meget bedre.

Det var nu langt over midnat, så vi besluttede os til at blive i havnen og vente til om morgenen med at lægge fra igen.

Jeg var glad for at komme i seng, selv om jeg syntes, det var mægtig sjovt at være så længe oppe. Da jeg klatrede op i køjen over doktorens og puttede mig ned i tæpperne, opdagede jeg, at jeg kunne ligge og kigge ud ad koøjet ved min albue og uden at løfte hovedet fra puden se lysene i Penzance svaje let op og ned i takt med skibet, der lå for anker. Det var ligesom at blive vugget i søvn, mens man blev underholdt af en lille teaterforestilling. Jeg var netop ved at fastslå for mig selv, at jeg syntes vældig godt om livet på havet, da jeg faldt i søvn.
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Flere vanskeligheder

Næste morgen, da vi sad og spiste et udmærket morgenmåltid bestående af nyrer og bacon tilberedt af vores fortræffelige kok Bumpo, sagde doktoren til mig:
»Jeg sad lige og spekulerede på, om jeg skulle gøre ophold ved Capa Blanca øerne eller sejle direkte til Brasiliens kyst. Miranda sagde, at vi kunne vente udmærket vejr nu – i mindst fire og en halv uge.«
»Tja,« sagde jeg og skrabede sukkeret ud fra bunden af min kop med min ske, »jeg tror, det ville være bedst at sejle direkte dertil, mens vi er sikre på godt vejr. Og desuden er den purpurfarvede paradisfugl vel på udkig efter os, ikke? Den spekulerer nok på, hvad der er sket os, hvis vi ikke ankommer i løbet af en måneds tid.«
»Ja, det er rigtigt nok, Stubbins. På den anden side er det meget passende at gøre ophold på Capa Blanca øerne undervejs. Hvis vi skulle komme til at mangle proviant eller have noget repareret på skibet, ville det være meget praktisk at lægge til dér.«
»Hvor lang tid tager det at sejle herfra til Capa Blanca øerne?« spurgte jeg.
»En seks dages tid,« sagde doktoren. – »Nå, men det kan vi bestemme os for senere. I det næste par dage skal vi i hvert fald holde samme kurs, hvad vi så end vælger. Hvis du er færdig med at spise morgenmad, så lad os se at komme af sted.«
Da jeg kom op, fandt jeg fartøjet omringet af hvide og grå havmåger, som strøg forbi og kredsede rundt i den solfyldte morgenluft på jagt efter madrester, der blev kastet ud i havnen fra skibene.
Ved halv otte tiden havde vi halet ankeret op og sat sejl til en god, støt brise, og denne gang kom vi ud på det åbne hav uden at støde ind i noget som helst. Vi mødte Penzances fiskerflåde, der var på vej ind fra nattens fiskeri. Ordentlige og pæne så skibene ud, som de lå dér på række som soldater med de rødbrune sejl vajende til samme side og det hvide vand dansende om boven.
I de næste tre-fire dage gik alt glat, og der skete ikke noget usædvanligt. I den tid fandt vi os til rette med vore forskellige pligter, og i ledige stunder viste doktoren os, hvordan vi hver især skulle tage vores tørn ved roret, hvordan man holder et skib på den rette kurs, -og hvad man skal gøre, hvis vinden pludselig skifter. Vi delte døgnets fireogtyve timer i tre perioder og skiftedes til at sove otte timer og holde os vågne i seksten. På den måde var skibet under kontrol, når to af os altid var på pletten.
Men desuden var Polynesia, der havde større erfaring som sømand end nogen af os andre og virkelig kendte en hel del til sejlads, næsten altid vågen – undtagen når den tog sig en lur i solen stående på ét ben ved siden af roret. Man kunne være sikker på, at ingen fik lov til at blive i sengen mere end de otte timer, når Polynesia var i nærheden. Den sad som regel og så på skibsuret, og hvis man sov over sig bare et halvt minut, kom den ned til køjen og hakkede én forsigtigt i næsen, til man stod op.
Jeg kom snart til at holde meget af vores morsomme sorte ven Bumpo med den fornemme måde at tale på og de enorme fødder, som man altid kom til at træde på eller falde over. Skønt han var meget ældre end jeg og havde gået på universitetet, var han aldrig overlegen over for mig. Han smilede altid og holdt os alle sammen i godt humør. Det varede ikke længe, før jeg kunne forstå, at det havde været en god idé af doktoren at tage ham med – selv om han ikke havde nogen som helst forstand på at sejle eller rejse.
Den femte dag om morgenen kom Bumpo, netop som jeg var ved at overtage roret fra doktoren, og sagde:
»Der er næsten ikke mere nedsaltet kød, hr.«
»Det nedsaltede kød!« udbrød doktoren. »Jamen, vi tog jo et hundrede og tyve pund med. Det kan vi da ikke have spist på fem dage. Hvor er det dog blevet af?«
»Jeg ved det sandelig ikke, hr. Hver gang jeg går ned i lasten, mangler der et nyt stykke. Hvis det er rotterne, der æder det, må det minsandten være nogle kæmpe-eksemplarer.«
Polynesia, der var ved at gøre morgengymnastik i bardunerne, indskød:
»Vi må, undersøge lasten. Hvis det fortsætter, dør vi af sult i løbet af en uge. Kom med nedenunder, Tommy, så tager vi os af sagen.«
Så gik vi nedenunder i lasten, og Polynesia bad os være helt stille og lytte. Det gjorde vi. Og lidt efter hørte vi henne fra et mørkt hjørne i lasten tydeligt lyden af en, der snorkede.
»Jeg tænkte det nok,« sagde Polynesia. »Det er en mand – en stor mand. Kryb lige derind, I to, og hal ham ud. Det lyder, som om han ligger bag den tønde – Ih, du milde! Det kunne se ud til, at vi har det halve Puddleby med. Man skulle tro, vi var en færge. Sikken en frækhed! Hal ham ud.«
Så tændte Bumpo og jeg en lygte og krøb op over provianten, og dér bag en tønde fandt vi ganske rigtigt en kæmpestor skægget mand, der sov trygt med et mæt udtryk i ansigtet. Vi vækkede ham.
»Hvad er der?« sagde han søvnigt.
Det var matrosen Ben Butcher.
Polynesia spruttede som en tændt kineser.
»Det er dog den stiveste,« sagde den. »Det menneske, vi sidst ønskede at se. Splitte mine bramsejl, sikken en frækhed! «
»Ville det ikke være tilrådeligt,« foreslog Bumpo, »nu, da den slubbert stadig er søvnig, at slå ham oven i hovedet med en tung genstand og skubbe ham ud i havet gennem et koøje?«
»Nej, så får vi bare ballade,« sagde Polynesia. »Vi er ikke i Jolliginki, må du forstå – desværre! – I øvrigt er der ikke et koøje, der er stort nok til, at vi kan skubbe den mand igennem. Før ham op til doktoren.«
Så førte vi manden op til doktoren ved roret, hvor matrosen ærbødigt tog til kasketten.
»Endnu en blind passager, hr.,« sagde Bumpo med en flot håndbevægelse.
Jeg troede, den stakkels doktor skulle besvime.
»God morgen, kaptajn,« sagde matrosen. »Ben Butcher til tjeneste. Jeg vidste, De ville få brug for mig, så jeg tog mig den frihed at rejse som blind passager – meget mod min samvittighed. Men jeg kunne ikke holde ud at tænke på, at I stakkels landkrabber skulle ud på denne rejse uden en rigtig sømand. I ville aldrig være kommet levende fra det, hvis jeg ikke var med. – Se nu bare på storsejlet, hr. – det er helt løst i kværken. Ved det første vindstød er sejldugen fløjet over bord. Ak ja, det er kun godt, at jeg er her. Vi skal snart få det skib gjort klart.«
»Nej, det er slet ikke godt,« sagde doktoren, »det er helt galt. Og jeg er slet ikke glad over at se Dem. Jeg sagde til Dem i Puddleby, at jeg ikke ville have Dem med. De havde ingen ret til at komme.«
»Jamen, kaptajn,« sagde matrosen. »De kan ikke sejle denne skude uden mig. De har ikke forstand på navigation. Se nu bare på kompasset. De har ladet det svinge halvandet punkt ud af kurs. Det er vanvid at gøre forsøg på at klare denne tur alene – ja, undskyld altså, at jeg siger det, hr. De – nå ja – De mister jo skibet! «

dette
»Ja, og så skal De være glad til,« indskød Polynesia, »at De ikke bliver sat bag lås og slå for at rejse som blind passager og spise alt vores nedsaltede kød.«
»Jeg ved ikke, hvad pokker vi nu skal gøre,« hørte jeg den hviske til Bumpo. »Vi har ingen penge til at købe noget for, og det nedsaltede kød var det vigtigste af al provianten.
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